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O’zDJTU Tarjimonlik fakulteti katta o qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada she’r tarjimasi jarayonida uchraydigan asosiy
qiyinchiliklar va ularni bartaraf etish yo ‘llari tahlil gilinadi. She’riy matnlarning
obrazlilik, ritm, qofiya, ohangdorlik va ma’noning ko ‘p qatlamliligi kabi o ‘ziga xos
xususiyatlari tarjimon oldiga murakkab vazifalarni go ‘yadi. Tadgiqotda lingvistik
kompetensiya bilan bir gatorda madaniy kompetensiyaning ham tarjima jarayonida
muhim o rin egallashi alohida ta’kidlanadi. Asl matnning estetik ta’sirini saqlab
qolish, muallif uslubini buzmaslik va o ‘quvchiga adekvat badiiy tasavvur yetkazish
masalalariga alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so’zlar: she’riyat, adabiy, maqgbul, qofiya, ohang, metafora, qofiya,
assonans

Annotation: This article analyzes the main difficulties encountered in the
process of translating poetry and the ways to overcome them. The distinctive features
of poetic texts—such as imagery, rhythm, rhyme, melodiousness, and multilayered
meaning—ypose complex challenges for the translator. The study emphasizes that, in
addition to linguistic competence, cultural competence also plays an important role in
translation. Special attention is given to preserving the aesthetic impact of the original
text, maintaining the author’s style, and conveying an adequate artistic impression to
the reader.

Keywords: poetry, literary, acceptable, rhyme, melody/intonation, metaphor,

rhythm, assonance

616

—
| —




UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

Annomayun. B Oannoii cmamve amanu3upyomcsi OCHOGHvle MPYOHOCMU,
603HUKAIOWUE 68 npoyecce nepeeoda noa3uu, a maxkofce nymu ux I’lpeOC)OﬂeHuﬂ. Ocobvie
CB0OUCMBA NOIMUUECKO20 MEKCMa — 06p613H00mb, pumm, pu(jma, MEeNoOUYHOCMb U
MHO2OCNOUHOCMb CMbICAA — CMABAM neped nepeeodqukom cnodicHble 3a0ayu. B
UCCIe008aHUU NOOYEPKUBAEMCS, YMO HAPAOY C JUHSBUCMUYECKOU KOMNnemeHyuel
6AJCHYIO pDOJIb Ucpaem U KYJlbmypHAsl KOMNEMEHRMHOCNb nepeeodtmm. OmoenvrHo
pacemampuearomci 60npocvl COXPAHEHUA ICMEMUUECKO20 6030elicmeusl opucuHana,
nepe()auu asmopckozco cmujisa u obecneuenus aodexeammoo xyOOOfCECH’ZG(BHHOZO
GOCNpuUAmuA y uumameiisl.

Knrwouesvle cnoea: nossus, Jaumepamyphvii, npuemiemvl, pugpma,
Menoousi/uHmonayus, memagopa, pugpma, acconamc

Introduction

Poems and other works of literature are generally hard to translate. This is
accurate in terms of how challenging it is to translate various forms of materials. In
particular, poetry is more difficult to translate for a variety of reasons. There are other
things to take into account, such as word selections, metaphorical imagery, and the
usage of literal language. The poet's feelings and ideas must also be conveyed by the
translation at the same time. Poems include certain qualities like rhymes, meters,
rhythm, and idioms that are not present in other literary works, which makes
interpreting them even more challenging. Even most terms are rarely used in casual
talks. [Asadi Kangarloo 2008] Thus, this presents an even greater obstacle for those
who dare to interpret poetry. A thorough comprehension of grammar and culture is
necessary for translation. Both the conventions of the target language and its speakers'
customs must be understood by translators. Furthermore, uncertainty and annoyance
are common emotions, even for those who are most seasoned specialists. There can be
several reasons for challenges in translating. Issues with language. There may be some
confusion regarding the proper terminology to employ when translating specific words
from one language to another. Certain words cannot always be translated literally into

another language. In specific languages, a single English word can have the same
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meaning as up to three phrases in another language. Or perhaps it's a different technique
way. In an English poem, a whole stanza could consist of only one word in another
language. The other components of a poem may be destroyed in addition to making
translation difficult due to word choice variations. According to Snell-Hornby (1988
1995), "the interpretation of metaphor needs to rely on both the structure and the
function of the specific phrase in the context involved, and is unable to be defined by
a set of abstraction standards". Interpretation: literal opposed to figurative. Poems have
more profound meanings. There are several words utilized, but they are only metaphors
or symbols. The poem as a whole is beautifully composed because of the underlying
idea behind those lines. Translators are thus faced with the difficult decision of whether
to translate the verse literally, which would make everything sound awkward, or to
translate the verses' figurative meaning, which would restrict readers' ability to read the
verses critically [Snell-Hornby 1988-1995]. According to Peter Newmark (1988), the
translator is forced to provide cultural factors equivalents in the intended language in
the aforementioned scenario. He recommends that the translator should allow the
reader to discover and comprehend the meaning of a particular word for people in
different parts of the world. Cultural and social challenges. A poem may contain certain
words that sound unacceptable when translated into another language. The language
might also be extremely unsuitable or objectionable. Even though the word used is
perfectly appropriate in the language of origin, they could be viewed as impolite. As a
result, the translator must now decide which word to use or look for a more vulnerable
translation that fits into the culture of the source text. Sound problem. Poetry is made
even more lovely and captivating by this additional component. Readers find
themselves engrossed in the poem because of its appealing sounds and rhymes.
Unfortunately, it's possible that no word in any other language could preserve these
sounds. When made to sound alike, the translated words may have wildly disparate
sounds that defy understanding. [Peter Newmark 1988]. To put it briefly, there are
many factors to take into account when translating poetry. Poetry translations can take

even longer, even though they only contain a few lines or sections. Craig Raine (1994)
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asserts that translation is the art of the feasible, much like politics, with all the
compromises that are inherently involved.

Understanding the poet's ideas and the cultural context of the target audience
for the translation is also very beneficial. Poems have unique poetic qualities and a
distinct literary style, which makes translating them more challenging. Beyond
everything else, translating poetry from one language to another is further complicated
by the various cultural meanings.
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